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MINUTES

FROM THE GENERAL MEETING

ZAPISNICA

Z0O ZASADNUTIA VALNEHO ZHROMAZDENIA

iko project 14, s.r.o.

having its seat at Zahradnicka 36, 821 08
Bratislava - mestska ¢ast Ruzinov, ID No.: 53 517
491, registered at the Commercial register of
District court Bratislava |, section Sro, insert
number: 149704/B (“Company”);

Venue of the meeting: Bratislava, Zahradnicka 36
Date of the meeting: 15.05.2023
Present:

Mgr. Juraj Zachar, permanent address: Kvetna
14, 821 08 Bratislava, birth No.: 771130/8088,
d.o.b.: 30.11.1977

ACCEPTUM, s. r. o., with its registered seat at
Zahradnicka 36, 821 08 Bratislava, ID No. (ICO):
36 863 459, registered at the Commercial register
of the District court of Bratislava |, section Sro,
insert No. 58578/B

Program of the meeting:

1. Opening and the election of the bodies of the
General Meeting of the Company.

2. Approval of the change of the business name
of the Company.

3. Approval of the change of the seat of the
Company.

4. Approval of the transfer of the business
shares in the Company.

5. Approval of the revoking of the director of the
Company.

6. Approval of the appointing of new directors of
the Company.

7. Approval of the whole new wording of the
Articles of Association of the Company.

8 . Conclusion.

so sidlom: Zahradnicka 36, 821 08 Bratislava -
mestska &ast Ruzinov, ICO: 53 517 491, zapisana
v Obchodnom registri Okresného sudu Bratislava
I, oddiel Sro, vlozka €. 149704/B (,Spolo€nost™);

Miesto konania: Bratislava, Zahradnicka 36
Datum konania: 15.05.2023
Zuc&astneni:

Mgr. Juraj Zachar, trvale bytom: Kvetna 14, 821
08 Bratislava, rodné cislo: 771130/8088, datum
narodenia: 30.11.1977

ACCEPTUM, s. r. 0., so sidlom Zahradnicka 36,
821 08 Bratislava, ICO: 36 863 459, zapisana
v Obchodnom registri Okresného stdu Bratislava
|, oddiel: Sro, vlozka cislo: 58578/B

Program:

1. Otvorenie zasadnutia, volba organov
valného zhromazdenia Spolocnosti.

2. Schvalenie zmeny obchodného mena
Spoloénosti.

3. Schvalenie zmeny sidla Spolo¢nosti.

4. Schvalenie prevodu obchodnych podielov v
Spolognosti.

5. Schvalenie rozhodnutia o odvolani konatela
Spoloénosti.

6. Schvalenie rozhodnutia ovolbe novych
konatelov Spolo¢nosti.

7. Schvalenie prijatia nového upiného znenia
Spologenskej zmluvy Spolo¢nosti.

8. Zaver,
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1. Opening and election of the bodies of the
General Meeting of the Company.

There has been stated, that the General Meeting
was legally called and is quorate.

Mr. Mgr. Juraj Zachar has opened the General
Meeting and he has also been elected as the
chairman of the meeting.

Mr. Mgr. Tomas Horsky has been elected as
record-keeper of the meeting.

2. Approval of the change of the business

name in the Company.

The General Meeting has unanimously approved
the following

Resolution:

The General assembly unanimously approves
change of the business name of the Company
from current business name to new business name
Lucron Finance 5, s.r.o.

3. Approval of the change of the seat in the
Company.

The General Meeting has unanimously approved
the following

Resolution:

The General assembly unanimously approves
change of the seat of the Company from current
address Zahradnicka 36, 821 08 Bratislava —
municipality part RuZinov to new address
Legionarska 10, 811 07 Bratislava.

4. Approval of the transfer of the business
shares in the Company.

The General assembly unanimously approves the
following

Resolution:

The General assembly has unanimously approved
the transfer of the business share in Company
in the amount of EUR 6.750 (in words: six-
thousand seven hundred and fifty euro) from the
shareholder Mgr. Juraj Zachar, permanent
address: Kvetna 14, 821 08 Bratislava, birth No.:

1. Otvorenie avolba organov valného

zhromazdenia Spolo¢nosti.

V Ovode bolo konstatované, Zze Vainé
zhromazdenie bolo platne zvolané a je uznasania
schopné.

Zasadnutie valného zhromazdenia otvoril pan Mgr.
Juraj Zachar, ktory bol zaroven povereny jeho
vedenim ako predseda valného zhromazdenia.

Zapisovatelom zasadnutia bol zvoleny Magr.
Tomas Horsky.

2. Schviélenie zmeny obchodného mena

Valné zhromazdenie Spoloénosti jednohlasne
prijalo nasledovné

Uznesenie:

Vainé zhromazdenie jednohlasne schvaluje
zmenu obchodného mena  Spolocnosti
z pdvodného obchodného mena na nové
obchodné meno Lucron Finance 5, s.r.o.

3. Schvalenie zmeny sidla Spolo€nosti.

Valné zhromazdenie Spolo¢nosti jednohlasne
prijalo nasledovne

Uznesenie:

Valné zhromaZzdenie jednohlasne schvaluje
zmenu sidla Spoloénosti z pévodného sidla
Zahradnicka 36, 821 08 Bratislava — mestska &ast
Ruzinov na nov( adresu Legionarska 10, 811 07
Bratislava.

4. Schvalenie prevodu obchodnych podielov

Valné zhromazdenie Spolo€nosti jednohlasne
prijalo nastedovné

Uznesenie:

Valiné zhromazdenie jednohlasne. schvaluje
prevod obchodného podielu v Spolo¢nosti
o velkosti 6.750,- EUR (slovom
Sesttisicsedemstopatdesiat eur) zo spoloénika
Mgr. Juraja Zachara, trvale bytom: Kvetna 14,
821 08 Bratislava, rodné dislo: 771130/8088,
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771130/8088, d.o.b. 30.11.1977 on to the
company Ikopart 1, seated at: rue des Bruyéres
22. 1274 Howald, Grand Duchy of Luxembourg,
registered with the Commercial register and
register of companies of the Grand Duchy of
Luxembourg, under the registration No.: B 88490,
based on individual conditions agreed between the
parties and the transfer of the business share in
Company in the amount of EUR 750 EUR (in
words: seven hundred and fifty euro) from the
shareholder ACCEPTUM, s. r. O, with its
registered seat at Zahradnicka 36, 821 08
Bratislava, ID No. (1C0): 36 863 459, registered at
the Commercial register of the District court of
Bratislava |, section Sro, insert No. 58578/B on to
the company lkopart 1, seated at: rue des
Bruyéres 22, 1274 Howald, Grand Duchy of
Luxembourg, registered with the Commercial
register and register of companies of the Grand
Duchy of Luxembourg, under the registration No.:
B 88490, based on individual conditions agreed
between the parties.

5. Approval of the revoking of the director of
the Company.

The General assembly unanimously approves the
following

Resolution:

The General assembly has unanimously approved
revoking of the director of the Company Mr.
Mgr. Juraj Zachar, permanent address: Kvetna
14, 821 08 Bratislava, birth No.: 771130/8088,
d.o.b.: 30.11.1977, to day 15.05.2023.

6. Approval of the a ointing of new directors
of the Company.

The General assembly unanimously approves the
following

Resolution:

The General assembly has unanimously approved
appointing of new directors of the Company
effective from 16.05.2023:

Mr. Eric Lux, permanent address at 22 rue des
Bruyéres, 1-1274 Howald, Grand Duchy of
Luxembourg, d.o.b.. 19.12.1967, and

datum narodenia: 30.11.1977 na spolocnost
Ikopart 1, so sidlom: rue des Bruyéres 22, 1274
Howald, Luxemburské velkovojvodstvo, zapisana
v Obchodnom registri a registri spoloénosti
Luxemburského vefkovojvodstva, pod ¢&islom
zapisu: B 88490, za podmienok medzi nimi
samostatne dohodnutymi a prevod obchodného
podielu v Spolocnosti o velkosti 750,- EUR
(slovom sedemstopatdesiat eur) zo spolognika
ACCEPTUM, s. r. 0., SO sidiom Zahradnicka 36,
821 08 Bratislava, 1E0: 36863 459, zapisana
v Obchodnom registri Okresného sudu Bratislava
1, oddiel: Sro, viozka ¢islo: 58578/B na spolonost
lkopart 1, so sidlom: rue des Bruyéres 22, 1274
Howald, Luxemburské velkovojvodstvo, zapisana
v Obchodnom registri a registri spolo&nosti
Luxemburského vefkovojvodstva, pod cislom
zapisu: B 88490, za podmienok medzi nimi
samostatne dohodnutymi.

5. Schvalenie rozhodnutia o odvolani konatel'a

Spolo¢nosti.

valné zhromazdenie Spolo€nosti jednohlasne
prijalo nasledovné

Uznesenie:

valné zhromazdenie jednohlasne schvaluje
rozhodnutie o odvolani konatela Spoloénosti
pana Mgr. Juraja Zachara, trvale bytom: Kvetna
14, 821 08 Bratislava, rodné &islo: 771130/8088,
datum narodenia: 30.11.1977, ku driu 15.05.2023.

6. Schvalenie rozhodnutia o volbe novych

konatelov Spoloénosti.

Valné zhromazdenie Spolognosti  jednohlasne
prijalo nasledovné

Uznesenie:

Valné zhromazdenie jednohlasne schvaluje
rozhodnutie o vofbe novych  konatelov
Spoloénosti s uéinnost'ou odo dfha 16.05.2023:

Eric Lux, trvale bytom: 22 rue des Bruyéres, L-
1274 Howald, Luxemburskeé velkovojvodstvo,
datum narodenia: 19.12.1967, a
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Ing. Zoltan Miuller, permanent address at
Minedska 1466/6, 851 10 Bratislava-Rusovce,
birth No.: 730524/6091, d.0.b.: 24.05.1973;

7. Approval of the new full version of the
Articles of Association of the Company.

The General Meeting has unanimously approved
the following

Resolution:

The General Meeting unanimously approves the
adoption of the new full version of the Articles of
Association Company, which is attached to these
minutes.

8. Conclusion.

The chairman of the General Meeting noted that all
the agenda items had been discussed, thanked the
attendees for their participation and closed the
meeting of the General assembly.

This Minutes of the General Meeting are drawn up
in identical wording in Slovak and English. Both
texts of the Minutes shall be legally binding, and in
the event of any discrepancy or inconsistency, the
Slovak text shall prevail.

Ing. Zoltan Miiller, trvale bytom:
Minesska 1466/6, 851 10 Bratislava-Rusovce,
rodné cislo: 730524/6091, datum narodenia:
24.05.1973;

7. Schvalenie nového uplného znenia

Spoloéenskej zmluvy Spolo¢nosti.

Valné zhromazdenie Spolo¢nosti jednohlasne
prijalo nasledovneé

Uznesenie:

Valné zhromazdenie jednohlasne schvaluje
prijatie nového Uplného znenia SpoloCenskej
zmluvy Spolocnosti, ktoré tvori prilohu tejto
zapisnice.

8. Zaver.

Predseda valného zhromaZzdenia skonstatoval, ze
boli prerokované vdetky body programu,
podakoval pritomnym za ich U¢ast a zasadnutie
valného zhromazdenia ukoncil.

Tato Zapisnica z Valného zhromazdenia je
vyhotovena v identickom zneni v slovenskom
jazyku a v anglickom jazyku. Oba texty Zapisnice
sl pravne zavazné, pricom v pripade odliSnosti a
nezrovnalosti, ma prednost slovensky text.

In/V Bratislava, Date/ dia 15.05.2023

Mgr. Juraj Zachar, the chairman of the meeting /predseda valného zhromazdenia

[notarially verified signature/ Gradne overeny podpis]

Mgr. Tomas Horsky, The record-keeper /Zapisovatel

[ordinary signature/ oby&ajny podpis]
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ATTENDANCE DEED

of the shareholders present at the General
Assembly of the Company

PREZENCNA LISTINA

pritomnych spolo¢nikov na Valnom zhromazdeni
spolo¢nosti

iko project 14, s.r.o.

executed on 15.05.2023 in Bratislava,

Zahradnicka 36

15.05.2023 v Bratislave,

konanom dna
Zahradnicka 36

Mgr. Juraj Zachar

[ordinary signature/ obycajny podpis]

Mgr. Juraj Zachar, permanent address: Kvetna 14,
821 08 Bratislava, birth No.: 771130/8088, d.o.b.:
30.11.1977

S \

Mgr. Juraj Zachar, trvale bytom: Kvetna 14, 821 08
Bratislava, rodné &islo: 771130/8088, datum
narodenia: 30.11.1977

ACCEPTUM, s. r. 0.

Mgr. Juraj Zachar, executive/konatel

[ordinary signature/ oby&ajny podpis]

ACCEPTUM, s. r. o., with its registered seat at
Zahradnicka 36, 821 08 Bratislava, ID No. (1CO):
36 863 459, registered at the Commercial register of
the District court of Bratislava |, section Sro, insert No.
58578/B

ACCEPTUM, s. r. 0., so sidlom Zahradnicka 36, 821
08 Bratislava, ICO: 36863459, zapisana
v Obchodnom registri Okresného stdu Bratislava |,
oddiel: Sro, vlozka Cislo: 58578/B
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ZAKLADATELSKA LISTINA
UPLNE ZNENIE

spoloénosti

FOUNDING DEED
WHOLE WORDING

of the company

Lucron Finance 5, s.r.o.
(pbvodne/originally iko project 14, s.r.0.)

so sidlom:

Legionarska 10, 811 07 Bratislava - mestska ¢ast
Staré Mesto, Slovenska republika

(dalej ako ,Spolo¢nost™)

podla zakona €. 513/1991 Zb. Obchodny
zakonnik v platnom zneni.

having its seat at:

Legionarska 10, 811 07 Bratislava — municipality
part Staré Mesto, Slovak Republic

(hereinafter referred to as the ,Company”)

pursuant to Act No. 513/1991 Coll. the
Commercial Code as amended.
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10.
11.
12.

13.
14.

15.
16.

17.
18.

OBSAH:
Obchodné meno
Sidlo
Spolocnici
Doba trvania; uctovné obdobie
Predmet podnikania (€innosti)

Zakladné imanie a vyska vkladov; spravca
vkladu

Obchodné podiely
Rozdelenie zisku

Valné zhromazdenie; vykon pdsobnosti vainého
zhromazdenia

Konatel |
Konanie a podpisovanie v mene Spoloénosti

Zakaz konkurencie v rdmci osobitnej dohody

Prokurista

Zrudenie uéasti Spolo¢nika v Spolo€nosti

Rezervny fond a ostatné fondy

Néaklady suvisiace so zaloZzenim avznikom
Spolo¢nosti

Poskytnuté vyhody

Zaverecné ustanovenia
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10.
11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

CONTENT:
Business Name
Seat
Shareholders
Duration; Accounting Reference Period
Scope of Business

Registered Capital and the Amount of Capital
Contributions; Contribution Trustee

Shares
Distribution of Profits

General Meeting; Execution of the General
Meeting's Powers

Director
Acting and Signing on Behalf of the Company

Non-Competition Clause IN A SEPARATE

AGREEMENT
Authorized Proxy

Termination of the Shareholder's Participation in
the Company

Reserve Fund and other funds

Costs Related to the Establishment and
Incorporation of the Company

Provided Benefits

Closing Provisions

1.1

on



of Capital

Generg)

rany

RATE

inin

nd

1.1

21

41.

42

4.3.
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OBCHODNE MENO

Obchodné meno Spoloénosti je Lucron
Finance 5, s.r.o.

sibLo

Sidlom Spolo¢nosti je Legionarska 10, 811 07
Bratislava - mestska ¢&ast Staré Mesto,
Slovenska republika.

SPOLOCNiICI

Spoloénikom Spoloénosti je:

i) lkopart 1, so sidlom: 22 rue des Bruyeres,

L-1274 Howald, Luxemburské
velkovojvodstvo, zapisana v Obchodnom
registri a registri spolo&nosti

Luxemburského vefkovojvodstva, pod
Cislom zapisu: B 88490 (dalej ako

~Spoloénik™).

DOBA TRVANIA; UCTOVNE OBDOBIE

Spoloénost bola zaloZzena na dobu neurditu.

Ugtovnym obdobim Spolognosti je kalendarny
rok; prvé Gctovné obdobie zaéina diiom vzniku
Spoloénosti a konéi 31.12. roku, v ktorom
obdobie
Spoloénosti mdze byt zmenené na iné obdobie
nepretrZite po sebe idicich 12 kalendarnych
(hospodarsky rok), ak
rozhodne valné zhromazdenie pri

Spolognost  vznikla.  Ugtovné

o tom
splneni

mesiacov

dalSich zakonnych podmienok.

Riadna a mimoriadna individualna Gétovna
zavierka Spolocnosti musi byt overena
auditorom v pripade, ak sa naplnia podmienky
stanovené zakonnymi predpismi. Spolo&nost
vyhotovuje vyro¢nu spravu v pripade, ak sa
naplnia zakonné podmienky.

Konatelia Spolo¢nosti st povinni zabezpegit

vyhotovenie  riadnej
a mimoriadnej

Gdtovnej  zavierky

Gctovnej zavierky, spravy
0 stave Spolo¢nosti, navrhu na rozdelenie zisku

a strat, pripadne vyrotnej spravy do piatich (5)

1.1.

4.1.

4.2.

4.3.

4.4,
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BUSINESS NAME

The business name of the Company is Lucron
Finance §, s.r.o.

SEAT

The seat of the Company is located at
Legionarska 10, 811 07
municipality part Staré Mesto, Slovak Republic.

Bratislava -

SHAREHOLDERS
The shareholder of the Company is:

i) lkopart 1, seated at: 22 rue des
Bruyeres, L-1274 Howald, Grand Duchy
of Luxembourg, registered with the
Commercial register and register of
companies of the Grand Duchy of
Luxembourg, under the registration No.:
B 88490 (hereinafter referred to as the
~Shareholder).

DURATION OF THE COMPANY;
ACCOUNTING REFERENCE PERIOD

The Company has been established for an
indefinite period of time.

The accounting reference period of the
Company is identical with a calendar year; the
first accounting reference period commences
an the day of the incorporation of the Company
and ends on 31 December of the year in which
the Company was incorporated. The
accounting reference period of the Company
may be changed to a different period of twelve
consecutive months (financial year), subject to
a resolution of the general meeting and other
statutory requirements.

Ordinary (annual) and extraordinary financial
statements of the Company shall be certified by
an auditor, provided the statutory conditions for
such a certification are met. The Company
issues an annual report in case the statutory
conditions are met.

The directors of the Company shall ensure the
preparation of the ordinary (annual) and
extraordinary financial statements, the report on
the state of the Company, the proposal for the
distribution of profits and losses, and, if




6.1.

mesiacov po uplynuti G¢tovného obdobia, bez
zbytoéného odkladu tieto dokumenty doruCit
spoloénikom ado §iestich (6) mesiacov po
uplynuti U&tovného obdobia (hospodarskeho
roku Spoloénosti) predlozit ich na schvalenie
riadnemu valnému zhromazdeniu.

PREDMET PODNIKANIA (CINNOSTI) 5.
Predmetom podnikania (Cinnosti) Spolo¢nosti 5.1.
su:
a.) poskytovanie Uverov alebo pdziCiek z
pefiaznych zdrojov ziskanych vylu¢ne
bez verejnej vyzvy a bez verejngj
ponuky majetkovych hodnét,
b.) sprostredkovanie poskytovania Uverov
alebo poézitiek z pefiaznych zdrojov
ziskanych vylu¢ne bez verejnej vyzvy a
bez verejnej ponuky majetkovych
hodnét,
c.) finanény lizing,
d) faktoring a forfaiting,
e) kupa tovaru na Ucely jeho predaja
kone&nému spotrebitefovi (maloobchod)
alebo inym prevadzkovatelom zivnosti
(velkoobchod),
f) sprostredkovatelska &innost v oblasti
obchodu,
g.) administrativne sluzby.
ZAKLADNE IMANIE A VYSKA VKLADOV; 6.
SPRAVCA VKLADU
Zakladné imanie Spolo¢nosti je EUR 7.500,- 6.1.
(slovom: sedemtisicpétsto eur). Zakladne
imanie je tvorené vyluéne pefiaznym vkladom
Spolo¢nika nasledovne:
i) Spoloénik: vo vyske 7.500,- (slovom:
sedemtisicpét'sto eur).
Strana/Page 4/12

required, the annual report within five (5)
months after the end of the respective
accounting reference period; the directors shall
deliver such documents to the shareholders
without undue delay and submit them to the
ordinary general meeting for approval within six
(6) months after the end of the respective
accounting reference period (financial year of
the Company).

SCOPE OF BUSINESS

The scope of business of the Company
includes:

a.) providing of credits or loans from the
financial sources obtained exclusively
without a public call and without public
offer of assets,

b.) performance of mediation of providing of
credits or loans from the financial
sources obtained exclusively without a
public call and without public offer of
assets,

c.) financial leasing,
d.) factoring and forfaiting,

e) purchasing of goods in order to sell them
to a final consumer (retail trade) or other
entrepreneurs (wholesale trade),

f) performance of agency activities in the
field of trade,

g.) administrative services.

REGISTERED CAPITAL AND THE AMOUNT
OF CAPITAL CONTRIBUTIONS;
CONTRIBUTION TRUSTEE

The registered capital of the Company amounts
to EUR 7.500 (in words: seven thousand five
hundred euros). The registered capital is
formed exclusively by the cash contribution of
the shareholders and is split as follows:

i) Shareholder: in the amount of EUR
7.500 (in words: seven thousand five
hundred euros).

6.2, Zakk
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6.2.

6.3.

71.

7.2.

7.3.

7.4.

8.2.

Zakladné imanie bolo splatené v pinej vyske
pred vznikom Spolo€nosti thradou penaznych
vkladov zakladatelov.

Pred vznikom spolo€nosti bol spravcom vkladu
Mgr. Juraj Zachar, trvale bytom: Kvetna 14, 821
08 Bratislava, rodné ¢islo: 771130/8088, datum
narodenia: 30.11.1977, ako uréeny spravca
vkladu v zmysle zakona.

OBCHODNE PODIELY

Vyska obchodného podielu je uréena pomerom
vkladu Spolo¢nika k zakladnému imaniu
Spoloénosti. Obchodné podiely spolo¢nikov su
percentudine

vyjadrené nasledovnym

spbsobom:
a.) Spolocnik: 100 %.

Kazdy Spoloénik méze mat len jeden obchodny
podiel v Spoloénosti. Pokial sa Spolo¢nik
zucastiuje dalSim vkladom do zakladného
imania Spolo¢nosti, zvySuje sa jeho obchodny
podiel v pomere zodpovedajicom vyske jeho
dalSieho vkladu. o

Rozdelenie obchodného podielu je mozné len
pri prevode obchodného podielu.

Dedenie obchodného podielu Spoloénika je
vyliugené.

ROZDELENIE ZISKU

Spolo¢nost rozdeluje Cisty zisk po zdaneni
a zaplateni odvodov stanovenych pravnymi
predpismi v tomto poradi:

rezervného  fondu,

pokial boli

a.) dopinenie  do
pripadne
zriadené,

inych fondov,

b.) vyplatenie podielu Spolo¢nikovi.

Pokial valné zhromazdenie  SpoloCnosti
nerozhodne v konkrétnom pripade inak, maju
spolo¢nici Spolocnosti narok na podiel zo zisku

v nasledujucom pomere:

a.) Spoloénik: 100 %.

6.2.

6.3.

7.1

7.2.

7.3.

7.4.

8.2.
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The registered capital was paid up in full by the
payment of the Company founders” cash
before the

contributions Company’s

incorporation.

Prior to the incorporation of the Company, Mgr.
Juraj Zachar, permanent address: Kvetna 14,
821 08 Bratislava, birth No.: 771130/8088,
d.0.b.: 30.11.1977, represented the investment
trustee as the appointed trustee pursuant to
relevant legislation.

SHARES

The amount of a share is determined by the
ratio of the Shareholder's contribution to the
registered capital of the Company. The shares
of the shareholders are expressed as a
percentage in the following way:

a) Shareholder: 100 %.

Each Shareholder may hold only one share in
the Company. If a Shareholder contributes to
the registered capital of the Company by further
the share of such
Shareholder increases proportionally to the

capital contribution,

amount of such additional capital contribution.

Division of a share is allowed only in case of
transfer thereof.

Inheritance of a Shareholder's share is
excluded.

DISTRIBUTION OF PROFITS

The Company shall distribute the net profits
after taxes and levies according to the statutory
regulations in the following order:

a) replenishment of the reserve fund and
other funds, if such other funds have
been established,

b.) distribution of the Shareholder’s share of
the profits.

Unless the general meeting of the Company
decides otherwise in a particular case, the
shareholders of the Company are entitled to the
following share of profits:

a.) Shareholder: 100 %.




9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

9.5.

9.6.

VALNE ZHROMAZDENIE; VYKON
POSOBNOSTI VALNEHO ZHROMAZDENIA

Najvyss§im organom Spolocnosti je valné
zhromazdenie.

Riadne valné zhromazdenie sa zvolava
najmenej jedenkrat za kalendarny rok. Valné
zhromazdenie, ktoré  schvaluje  roénu
individualnu  uétovni  zavierku sa musi
uskutoénit do Siestich (6) mesiacov od
posledného dfia hospodarskeho roku, za ktory

sa ro¢na zavierka schvaluje.

Kazdy konatel je samostatne opravneny zvolat
valné zhromazdenie. Konatel je povinny zvolat
valné zhromazdenie, pokial je nevyhnutné
prijat rozhodnutie, ktoré je v pdsobnosti
valného zhromazdenia.

Sucet hlasov spolognikov je jednosto (100)
hlasov. Pri hlasovani vainého zhromazdenia su
hlasy spolognikov rozdelené v nasledovnom
pomere:

a.) Spoloénik: 100 %.

Valné zhromazdenie je uzna3aniaschopné, ak
si pritomni spoloénici, ktori maja aspon
polovicu vSetkych hlasov. Pokial nie je vainé
zhromazdenie
konatel najskdr po Styridsiatich (40) dhoch
nahradné valné zhromazdenie z rovnakym

uznasaniaschopné, zvola

programom. Nahradné valné zhromazdenie je
uznasaniaschopné, ak su pritomni spolo¢nici,
ktori maju aspori 50 hlasov.

Do pdsobnosti vainého zhromazdenia patri:

a.) schvalovanie riadnej individualnej

uctovnej zavierky a mimoriadnej
individuainej uétovnej zavierky,

b.) rozdelenie zisku a Uhrady strat,

c.) schvalovanie stanov a ich zmien,

d) rozhodovanie o zmenach Listiny, pokial
k nim nedochadza na zaklade inych
pravnych skuto&nosti,

e) rozhodovanie o zvy$eni alebo znizeni

zakladného imania, rozhodovanie
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9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

9.5.

9.6.

GENERAL MEETING; EXECUTION OF THE
GENERAL MEETING'S POWERS

The general meeting is the supreme body of the
Company.

An ordinary general meeting shall be convened
at least once per calendar year. The general
meeting approving the individual annual
financial statements shall be held within six (8)
months of the last day of the financial year for
which such annual financial statements are to
be approved.

Each director is independently entitled to call
the general meeting. A director is obliged to call
the general meeting if it is necessary to take a
decision which is within the competence of the
general meeting.

The total number of the shareholders’ votes in
the Company is one hundred (100) votes. In the
voting of the general meeting, the shareholders'
votes are distributed as follows:

a.) Shareholder: 100 %.

The quorum for a general meeting shall be
constituted when shareholders holding at least
half of all votes are present at the general
meeting. If the quorum is not met at a general
meeting, the director shall convene a substitute
general meeting with the same agenda after
forty (40) days at the earliest. A quorum for a
substitute general meeting shall be constituted
if the shareholders holding at least 50 votes are
present.

The powers of the general meeting include:

a.) approval of the ordinary (annual) and

extraordinary individual financial

statements,

b.) distribution of profits and settlement of
losses,

c) approval of the Company's bylaws and
of the amendments thereof,

d) deciding on the amendments hereof, if
these are not caused by operation of
other legal facts,

e) deciding on an increase or decrease of
the registered capital; deciding on

£)
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o nepenaznom vklade a rozhodovanie
pohladavky vodi
Spoloénosti proti

0 zapocitani
pohfadavke
Spoloénosti na splatenie vkladu,

vymenovanie, odvolanie a odmefiovanie
konatelov Spolo¢nosti; schvalovanie
zmluvy ovykone funkcie uzavretej
medzi konatelom a Spolo¢nostou,

rozhodovanie o vytvoreni dozornej rady;
vymenovanie, odvolanie a odmeiiovanie
jej Clenov,

schvalovanie konani urobenych
osobami konajucimi v mene Spoloénosti

pred jej vznikom,

rozhodovanie o zriadeni, pouZziti
a pripadnom rozpusteni inych ako

zékonom predpisanych fondov,

schvalovanie organizatného poriadku
pre vykon funkcie konatefa

vymenovanie, odvolanie a odmenovanie
prokuristu Spolo¢nosti,

rozhodnutie o likvidacii, vymenovani

a odvolani likvidatora a zruseni
Spoloc¢nosti,
rozhodovanie o zlGgeni, splynuti,

rozdeleni Spolo¢nosti, prevode, vklade
alebo zaloZeni podniku
Spoloénosti alebo jeho &asti,

rozhodovanie o udeleni suhlasu s
prevodom alebo zalozenim obchodného
podielu,

rozhodovanie  ozmene U(étovného
obdobia Spoloé¢nosti,
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f)

g9,

h.)

i)

k.)

m.)

n.)

0.)

capital contributions in kind and deciding
on the set-off of a receivable against the
Company against the Company’s claim
for the payment of the capital
contribution,

appointment, removal and remuneration
of the directors of the Company;
approval of a service contract concluded
between an director and the Company,

deciding on the formation of a
supervisory board and deciding on
appointing, dismissing and

remunerating its members,

approval of legal acts carried out by the
persons acting on behalf of the
Company prior to its incorporation,

deciding on the establishment, utilization
and potential dissolution of funds other
than the funds prescribed by law,

approval of the organizational rules
concerning the performance of the
function of the director,

appointment, removal and remuneration
of an authorized proxy (“prokurista”) of
the Company,

deciding on the dissolution of the
Company with liquidation, appointment
and removal of the liquidator,

deciding on merger, consolidation and
division of the Company; deciding on the
transfer of the enterprise (asset deal) of
the Company or a part thereof or on the
capital contribution of the enterprise of
the Company or a part thereof or on
establishing a pledge on the enterprise
of the Company or a part thereof,

approval of the transfer of a share or with
establishing a pledge thereon,

deciding on the change of the
accounting reference period of the
Company,




9.7.

9.8.

10.

10.1.

10.2.

10.3.

104.

p.) rozhodovanie o zru$eni Spolo&nosti

alebo zmene pravnej formy Spoloénosti,

q.) rozhodovanie o dalSich otazkach, ktoré
do pdsobnosti valného zhromazdenia
zveruje Obchodny zakonnik alebo tato
Listina.

Valné zhromazdenie rozhoduje jednoduchou
vac8inou hlasov pritomnych spoloénikov, ak
zakon alebo Listina nevyzaduje vy$si podet
hlasov.

Spoloénici mézu prijimat aj rozhodnutia mimo
valneho zhromaZdenia spdésobom uvedenym v
§ 130 Obchodného zakonnika.

KONATEL

Statutarnym organom SpoloCnosti je jeden
alebo viacero konatelov.

Prvymi konatelom Spoloénosti bol:

a.) Mgr. Juraj Zachar, trvale bytom: Kvetna
14, 821 08 Bratislava, rodné ¢&islo:
771130/8088,
30.11.1977

datum narodenia:

Konatelia Spolocnosti su povinni zabezpedit
riadne vedenie predpisanej evidencie a

Uctovnictva, viest zoznam  spolognikov
ainformovat Spoloénikov o zalezitostiach
Spolo¢nosti. Do pdsobnosti konatefa patria
v8etky cCinnosti tykajuce sa podnikatelskej
aktivity a vedenia Spolog&nosti, alebo ukony s
danymi ¢innostami spojené, pokial tieto nie su
vyhradené do vainého
zhromazdenia. V pracovnoprévnych vztahoch

vykonava Spoloc¢nost

pdsobnosti

konatel za prava

zamestnavatela.

Konatelia st povinni  viest Spolotnost

a vykonavat konatel'ské opravnenie v sdlade s
prislusnymi  pravnymi predpismi,
valného zhromaZdenia,

stanovami Spolo¢nosti ako aj organizaénym

Listinou,
uzneseniami

poriadkom pre vykon funkcie konatela vratane
zoznamu opravneni podliehajicich sthlasu
valného zhromazdenia, ktory bude prijimany
a ¢as od ¢asu meneny valnym zhromazdenim
Spolocnosti; pri vykone  konatelského
opravnenia konatelia zodpovedaju Spolo&nosti

9.7.

9.8.

10.

10.1

10.2.

10.3.

10.4.
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p.) deciding on the winding-up of the
Company or on changing its corporate
form,

q.) deciding on further matters entrusted to
the general meeting by the Commercial
Code or this Deed.

Unless the law or the Deed require a higher
number of votes, the general meeting adopts its
resolutions by a simple majority of votes of the
present shareholders.

The shareholders may also adopt decisions
outside the general meeting in the way
stipulated in Sec. 130 of the Commercial Code.

DIRECTOR

The statutory body of the Company is one or
more directors.

The first director of the Company was:

a) Mgr. Juraj Zachar, permanent address:
Kvetna 14, 821 08 Bratislava, birth No.:
771130/8088, d.o.b.: 30.11.1977

The directors shall ensure that proper records
and accounts are kept, maintain a register of
shareholders and inform the shareholders on
the Company’s affairs. The responsibilities of a
director comprise all activities related to the
conducting of the business and the
management of the Company or actions related
thereto, unless such activities are reserved to
the general meeting. The director exercises the
rights of the Company as an employer in the
employee and labour relations.

The directors shall manage the Company and
discharge their duties in accordance with the
applicable legal regulations, the Deed, the
resolutions of the general meeting, the bylaws
as with the
organizational rules concerning the director's
office, including the list of actions subjected to
the general meeting's consent, which shall be
adopted and amended from time to time by the
general meeting of the Company; in the
exercise of the powers of director, the director

of the Company as well

za d¢
uklac
rozh

10.5. Kot

106. !

10.7.

1(
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10.5.

10.6.

10.7.

10.8.

10.9.

1.

za dodrziavanie vSetkych obmedzeni, ktoré im
ukladaju uvedené dokumenty, uznesenia alebo
rozhodnutia.

Konatelia su povinni vykonavat svoju

pdsobnost s odbornou starostlivostou
a v sulade so zaujmami Spolo¢nosti a vSetkych
spolo¢nikov. Pri vykone svojej pdsobnosti
nesmu uprednostiiovat svoje zaujmy alebo
tretich  osbb  pred

zaujmy zaujmami

Spolo¢nosti.

Na rozhodnutie o obchodnom vedeni
Spoloénosti, ktoré patri do

konatefov sa vyzZaduje

pbdsobnosti
sthlas  v&csiny
konatelov.

Konatel Spoloénosti — Ing. Zoltan Miiller je

povinny vopred poziadat véac&Sinového
spoloénika vlastniaceho viac ako 50% podiel na
zakladnom imani Spoloénosti 0 pisomny suhlas
s ukonmi pri nakladani s majetkom spolo¢nosti
a prijimani zavazkov Spolo¢nostou s hodnotou
plnenia vys$Sou ako 500.000 EUR, pricom
v tejto suvislosti postacuje aj suhlas poskytnuty
prostrednictvom emailu. V pripade porudenia
tejto povinnosti zodpoveda dotknuty konatel za

vzniknuti Skodu.

Vztah medzi Spoloénostou a konatelom sa
spravuje zmluvou o vykone funkcie uzavretej
a konatefom, inak
primerane podla ustanoveni mandatnej zmluvy

medzi  Spolo¢nostou

podla Obchodného zakonnika.

Konatelia su povinni re$pektovat akékolvek
a véetky obmedzenia tykajuce sa vykonu ich
funkcie. V pripade, ze konatel prekroci rozsah
svojich opravneni, alebo kon& v rozpore so
znenim Listiny a/alebo zmluvy o vykone
funkcie, zodpoveda za Skodu tym spdsobenu v
zmysle prisludnych pravnych predpisov, najméa
ustanoveni § 135a Obchodného zakonnika.

KONANIE A PODPISOVANIE
SPOLOCNOSTI

V MENE

V mene spoloc¢nosti kona a podpisuje konatef
spolo¢nosti samostatne.

10.5.

10.6.

10.7.

10.8.

10.9.

1.
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shall be liable towards the Company for
compliance with all restriction imposed via the
abovementioned documents,
decisions.

resolutions or

The directors shall perform their duties with
professional care and in accordance with the
interests of the Company and all shareholders.
In exercising their powers, they must not put
their own interests or the interests of third
parties before the interests of the Company.

Adoption of a decision that is in the competence
of the directors and pertains to the management
of the Company requires the consent of the
majority of the directors.

The director of the Company — Mr. Zoltéan Miiller
is obliged to ask the majority shareholder
owning more than 50% of the registered capital
in the Company for prior written consent for
actions disposing of the Company’s assets or
accepting  obligations or  commitments
exceeding 500.000 EUR; email consent is
sufficient in this regard. In the event of a breach
of this requirement, the respective director is
liable for any damage incurred in that respect.

The relationship between the Company and a
director is governed by service contract entered
into between the Company and the director;
otherwise, according to the provisions defined
in the Commercial Code governing the mandate
contract as appropriate.

Directors shall be obliged to abide by any and
all restrictions related to the performance of
their functions. In the event that the director acts
beyond the scope of his/her powers, or acts in
breach of the Deed and/or the service contract,
he shall be liable for damage caused thereby in
accordance with applicable law, in particular the
provisions of § 135a of the Commercial Code.

ACTING AND SIGNING ON BEHALF OF THE
COMPANY

The director of the Company, acts and signs on
behalf of the Company
independently.

solely and




12,

12.1.

13.

13.1.

13.2.

13.3.

14.

14.1.

Konatel podpisuje tak, ze pripoji svoj podpis k
napisanému alebo vytlaéenému obchodnému
menu Spolo¢nosti.

ZAKAZ KONKURENCIE V RAMCI

OSOBITNEJ DOHODY

Dohoda medzi Spoloénikom a panom Zoitanom
Millerom, ku ktorej pristupila Spolo&nost,
obsahuje aj klauzulu o zakaze konkurencie
obsahujlicu pravidla korporatneho fungovania
a komeréné aktivity Spoloénosti, ktora uréuje
podmienky, obmedzenia alebo zakazuje udast
na konkurencnych obchodoch, preberanie
Zamestnancov, dodavatelov alebo klientov
Spolotnosti, urduje pouzivanie dévernych
informacii funkcii
v konkurenénych alebo inych spoloénostiach.
Takato dohoda sa vztahuje na Slovensku

republiku po¢as v nej uréeného obdobia.

a vykonavanie

PROKURISTA

Prokurista je opravneny na vietky pravne
Ukony, ku ktorym dochadza pri prevadzke
podniku Spolo¢nosti, aj ked sa na ne inak
vyZaduje osobitné plnomocenstvo. Prokurista
nie je opravneny scudzovat nehnutefmosti
Spolognosti a zatazovat ich. Prokurista je
povinny dodrziavat obmedzenia uvedené

v Clanku 13. Listiny.

Prokurista podpisuje v mene spolo€nosti

vyluéne len pri nakladani s majetkom
spolocnosti a prijimani zavézkov spolodnostou
s hodnotou plnenia nizou ako 15.000,- EUR.
Prokurista podpisuje tak, ze k napisanému
alebo obchodnému menu

spoloénosti podpis a dodatok

vytlaGenému
pripoji  svoj
oznacujuci prokuru.

Udelenie prokary je aginné od zapisu do
obchodného registra.

ZANIK UCASTI SPOLOENIKA v

SPOLOCNOSTI

Spolo¢nik nemdze podla § 148 Obchodného
zakonnika zo Spolo¢nosti vystupit; moéze viak

navrhnat, aby sud zrusil jeho udast v

11.2.

12.

12.1.

13.

13.1.

13.2.

13.3.

14,

14.1.
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The director signs on behalf of the Company by
affixing his/her own signature to the written or
printed business name of the Company.

NON-COMPETITION CLAUSE IN A
SEPARATE AGREEMENT

An agreement between Shareholder and Mr.
Zoltan Matfier to which the Company adhered
includes a non-compete clause covering the
statutory  corporate purpose and the
commercial activity of the Company, which
conditions, restricts or prohibits the taking of
participations in competing businesses, the
solicitation of employees, suppliers or clients of
the Company, the use of confidential
information and the holding of offices in
competing and other entities. The agreement
applies to the Siovak Republic during a defined
time period.

AUTHORIZED PROXY

The authorized proxy shall be entitled to
conduct all legal actions that occur during the
operation of the Company, even if a special
power of attorney is required for such actions.
The authorized proxy is not entitied to alienate
or encumber the real estate of the Company.
The authorized proxy shall comply with the
restrictions stipulated in Article 13. hereof.

The authorized proxy of the Company may act
and sign on behalf of the Company only while
dealing with the Company’s assets or accepting
commitments with a performance value of less
than 15.000,- EUR. The authorized proxy of the
Company shall sign on behalf of the Company
by affixing histher signature to the written or
printed business name of the Company and an
addendum indicating the proxy.

Appointment of an authorized proxy is effective
as of the day of his/her registration with the
Companies Registry.

TERMINATION OF THE SHAREHOLDER'S
PARTICIPATION IN THE COMPANY

Pursuant to Sec. 148 of the Commercial Code,
a Shareholder may not withdraw from the
Company; however, the Shareholder may
the court to his/her

petition terminate

14.2.

1!
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14.2.

15.

15.1.

15.2.

16.

16.1.

Spolo¢nosti, ak nemozno od neho spravodlivo
pozadovat, aby v Spolo¢nosti zotrval.

Spolo¢nost sa méze podla § 149 Obchodného
zakonnika doméahat na
ktory  porusuje
spdsobom svoje povinnosti, hoci na ich pinenie

sude vylucenia
Spoloc¢nika, zavaznym
bol vyzvany a na moznost vyliéenia bol
pisomne upozorneny. S podanim tohto navrhu
ktorych vklady
predstavuju aspofi jednu polovicu zakladného

musia suhlasit spoloénici,

imania Spolo&nosti.

REZERVNY FOND A OSTATNE FONDY

Spoloc¢nost je povinna vytvorit rezervny fond z
gistého zisku vykazaného v riadnej individualnej
uctovnej zavierke za rok, v ktorom sa zisk po
prvy raz vytvori, a to vo vy$ke najmenej 5% z
Gistého zisku, nie v8ak viac ako 10%
zakladného imania. Spolo¢nost je povinna
tento fond kazdoroéne dopifiat o 5% z &istého
zisku vycisleného v ro¢nej Gétovnej zavierke, az
do 10% zakladného imania.

Spolo¢nost méze vytvarat iné fondy vratane
kapitalovych fondov, najmé, nie vSak vylucne
len, vzmysle ustanovenia § 217a zakona €.
513/1991 Zb. Obchodny zakonnik v platnom
zneni, ktoré mdzu byt vytvorené po schvéleni
valnym zhromazdenim:

a.) spolo¢nostou z jej éistého zisku, alebo

b.) Spoloénikom Spolo¢nosti svojim

prispevkom.

NAKLADY SPOLOCNOSTI SUVISIACE SO
ZALOZENIM A VZNIKOM

Predpokladané naklady Spolognosti suvisiace
so zaloZzenim a vznikom Spolo¢nosti su EUR
3.500,- (slovom: tritisicpét'sto eur), pricom tieto
naklady sa pouZiji na udhradu sudnych,
spravnych, resp. inych poplatkov (notarske
poplatky) ana ekonomické a
poradenstvo. Tieto naklady zna8a Spolo¢nost.

pravne

14.2.

15.

15.1.

15.2.

16.

16.1.
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participation in the Company if the shareholder
cannot be reasonably required to remain in the
Company.

Pursuant to Sec. 149 of the Commerciat Code,
the Company may request the court to expel a
Shareholder who is in serious breach of his
obligations, even though he/she has been
called upon to perform such obligations and has
been warned in writing of the possibility of
expulsion. Submission of such a request must
be approved by the shareholders whose
contributions represent at least one half of the
registered capital of the Company.

RESERVE FUND AND OTHER FUNDS

The Company shall be obliged to create a
reserve fund out of the net profits recognised in
the ordinary (annual) financial statements for
the year in which the profits was reported for the
first time, in an amount of not less than 5% of
the net profits, but not more than 10% of the
registered capital. The Company is obliged to
replenish this reserve fund annually by 5% of
net profits reported in the annual financial
statements until the reserve fund reaches 10%
of the registered capital.

The Company may also establish additional
funds including capital funds, in particular, but
not exclusively, within the meaning of § 217a of
the Act No. 513/1991 Coll., the Commercial
Code as amended, which may be established
upon approval by the general meeting by:

a.) the Company from its net profit, or

b.) by a Shareholder of the Company by
his/her contribution.

COSTS RELATED TO THE
ESTABLISHMENT AND INCORPORATION
OF THE COMPANY

The expected costs of the Company related to
the establishment and incorporation of the
Company are in the amount of EUR 3,500,- (in
words: three thousand five hundred euros);
these resources  shall court,
administrative or other fees (notarial fees), and
for economic and legal advice. These costs
shall be borne by the Company.

cover



17.

17.1.

18.
18.1

18.2.

18.3.

POSKYTNUTE VYHODY

Osobam podielajicim sa na zaloZeni
Spolognosti alebo na Einnostiach smerujucich k
nadobudnutiu opravnenia na jej &innost neboli

poskytnuté Ziadne vyhody.

ZAVERECNE USTANOVENIA

Tato Listina sa spravuje slovenskym pravnym
poriadkom.

Listina sa vyhotovuje v slovenskom a anglickom
Jazyku. V pripade rozporu jazykovych verzii ma
slovenské znenie Listiny prednost.

V pripade, ak sa stane niektoré ustanovenie
Listiny neucinné alebo neplatné, napriklad v
dosledku legislativneho vyvoja, nema to vplyv
na platnost a nedotknutych
pripade spoloénici
nahradia neucinné alebo neplatné ustanovenie

ucinnost
ustanoveni; v tomto
platnym a Gu€innym ustanovenim, ktoré bude &o
najviac zodpovedat ich dmyslom a cielom pri
uzatvarani Listiny (pri zakladani Spolo&nosti).

17.

17.1.

18.

18.1.

18.2.

18.3.

PROVIDED BENEFITS

No benefits have been provided to the persons
involved in the Company's establishment or in
activities aiming at the acquisition of trade
licenses for the Company.

CLOSING PROVISIONS

This Deed is governed by Slovak law.

The Deed was executed in Slovak and English
language. In case of any discrepancies
between the language versions, the Slovak

version shall prevail.

If any of the provisions of the Deed becomes
ineffective or invalid, for example due to the
legislative changes, this shall not affect the
validity and effectiveness of the unaffected
provisions; in such a case, the shareholders
shall replace the ineffective or invalid provision
with a valid and effective one, which will reflect
their intentions and objectives at the time of
conclusion hereof (at the time of the Company's
establishment).

V/In Bratislava dnha/on

Lucron Finance 5, s.r.o.
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OSVEDCENIE O PRAVOSTI PODPISU NA LISTINE
(LEGALIZACIA)

Osvedéujem, Ze: Mgr. Juraj Zachar, datum narodenia: 30.11.1977, rodné c&islo: 771130/8088, pobyt:
Kvetna 1026/14, Bratislava-RuZinov, Slovenska republika, ktorého(ej) totoZnost’ som zistil(a) zdkonnym
spdsobom: doklad totoznosti - obéiansky preukaz, Cislo: ML476589, listinu predo mnou vlastnoruéne
podpisal(a). Poradové &islo knihy osvedéenia pravosti podpisov: O 433037/2023.
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lovak Bratislava - mestska ¢ast’ RuZinov diia 15.05.2023 e ITTICTTTTTUTR BRI
Mgr. Erik Szanto
Mmes Zamestnanec
the povereny notarom
the
ted
srs
on
ict Upozornenie:
of Notér legaliziciou neosvedéuje pravdivost’

skutoénosti uvadzanych v listine
(§ 58 ods. 4 Notarskeho poriadku)
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